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Pájaro que vas volando

Andante

Animado

fio=hilo; aço=acero; e=y; ferido=herido; o meu=mi; xime=gime; chora=llora
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Pájaro que vas volando 

 

Pájaro   Vogel, 

que vas volando der du fliegst (wörtl. gehst fliegend) 

e levas fio  und trägst (einen) Faden 

n’o pico im Schnabel, 

traime aço  bring mir (eine) Nadel (wörtl. Stahl), 

para coser,  um zu nähen 

ay la la la la la, Klingsilben 

o meu corazón ferido; mein verwundetes Herz; 

Esta gaitinha  dieser Dudelsack, 

qu’eu toco  den ich spiele, 

sente   empfindet 

com’ unha persona, wie eine Person, 

unhas veces (plur.) einmal 

cant’ e rie,  singt und lacht er, 

outras veces (plur.) das andere Mal 

xim’ e chora.  seufzt und weint er. 

Ay la la la la la la la, 

ay la la la la la la la. 
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